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حزمة موارد تدريب رعاية الأطفال الناجين من الإساءة الجنسية (CCS)  (الطبعة الثانية)

إجراءات التشغيل القياسية لترجمة حزمة موارد تدريب رعاية الأطفال الناجين


ملاحظة أولية

حزمة موارد تدريب رعاية الأطفال الناجين هي إرشادات تقنية عالمية مفتوحة للاستخدام من قِبَل أي منظمة أو كيان يشارك في تقديم الرعاية للأطفال الناجين من الإساءة الجنسية[footnoteRef:1]. إذا كنت مهتمًا بترجمة الإرشادات التوجيهية و/أو حزمة التدريب و/أو مواد التعلّم الإلكتروني الخاصة برعاية الأطفال الناجين، يُرجى أن تأخذ في اعتبارك أنه ربما يكون هناك آخرون يقومون فِعلاً بترجمة هذه الموارد بنفس اللغة (اللغات)، أو يخططون للقيام بذلك.[footnoteRef:2] يُرجى الكتابة إلى أليكسيا نيسين (anisen@unicef.org) ولجنة الإنقاذ الدولية (VPRUMailbox@rescue.org) للتحقق من المبادرات الجارية.  [1:  قبل الانخراط في تقديم الخدمات والدعم للأطفال الناجين من الإساءة الجنسية وفي الاستثمار في رعاية الأطفال الناجين، يجب على المنظمات والكيانات أن تدرس بعناية ما إذا كانت تتوفر لديها الكفاءات والموارد المناسبة لتقديم رعاية جيدة للفتيات والفتيان الصغار الناجين من الإساءة الجنسية للتخفيف من أي مخاطر  للضرر.]  [2:  تتكون حزمة موارد رعاية الأطفال الناجين من: الإرشادات التوجيهية، وحزمة التدريب، ومواد التعلّم الإلكتروني. من الناحية المثالية، ستَشرَع في ترجمة هذه المكوّنات الثلاثة. إذا كان التمويل محدوداً، ربما تقرر إعطاء الأولوية لترجمة حزمة التدريب لطرحها محليًا. يُوصى بوضع موارد التدريب العالمية في سياق التشغيل لديك قبل الانتهاء من الترجمة. لا تتطلب الإرشادات التوجيهية ولا مواد التعلّم الإلكتروني (الذي يغطي الوحدات الأساسية 0-2) وضعَها في السياق المحلي قبل ترجمتها واستخدامها. ] 



إرشادات بشأن الترجمة

· يمكنك اختيار أي شركة للترجمة تثق بها - ومن الأفضل أن تتمتع الشركة بخبرة مُثبتة في مصطلحات النوع الاجتماعي/ العنف القائم على النوع الاجتماعي/ حماية الطفل في الأوضاع الإنسانية، علماً بأن هذا قد لا يتيسّر لجميع اللغات أو السياقات.

· ليس من النادر أن تقدم شركات الترجمة فريقًا مكونًا من مترجميْن إلى ثلاثة مترجمين ليتمكنوا من التسليم بشكل أسرع. في هذه الحالة، يُرجى أن تناقش مع الشركة المختارة ضرورة ضمان توافق فريق المترجمين على المصطلحات والأسلوب. إذا لم تكن تحت ضغط الوقت، يُعدّ إنجاز الترجمة كلّها بواسطة مترجم واحد الخيارَ الأكثر أمانًا. 

· في الميزانية المخصّصة لترجمة الإرشادات التوجيهية، ينبغي أن تأخذ في اعتبارك الترجمة (لكل كلمة) والتصميم/ التخطيط (لكل صفحة) لإدراج النص المُترجَم بنفس التنسيق تمامًا مثل النسخة الإنجليزية الأصلية. عادةً ما تكون تكلفة التصميم بسيطة ولكن يجب أخذها في الاعتبار. 

· قبل تقاسم الملفات مع شركة الترجمة التي وقع عليها الاختيار، يُوصى بالاتفاق داخليًا على ترجمة المصطلحات الفنية ذات الصلة لتوجيه شركة الترجمة مُسبقًا، وضمان اتساق المصطلحات في النسخة المُترجَمة، وتجنب التأرجح جيئةً وذهاباً أثناء عملية الترجمة. 

· قبل الانتهاء من الترجمة، من المهم التأكد من إجراء مراجعة كاملة من قِبَل خبير واحد على الأقل من الخبراء في مجال العنف القائم على النوع الاجتماعي - حماية الطفل باللغة الأم لتدقيق النسخة المُترجَمة. 

· إذا قررتَ الشروع في الترجمة وفقًا للإرشادات المذكورة أعلاه، يُرجى الاتصال بأليكسيا نيسين (anisen@unicef.org) ولجنة الإنقاذ الدولية (VPRUMailbox@rescue.org). سنوفّر لك إمكانية الوصول إلى الملفات النصّية وملفات التصميم الخاصة بحزمة موارد رعاية الأطفال الناجين. 

· بمجرد الانتهاء من الترجمة، يُرجى تقاسم نسخة PDF من الإرشادات التوجيهية، ونسخة PowerPoint/Word من حزمة التدريب و/أو نسخة Word/XLIFF من دورة التعلّم الإلكتروني مع أليكسيا نيسين (anisen@unicef.org) ولجنة الإنقاذ الدولية (VPRUMailbox@rescue.org) لتحميلها على المواقع العالمية (https://knowledge.unicef.org، https://childprotectionpractitioners.org، و https://gbvresponders.org).

· يُرجى ملاحظة أنه للأسف لا يتوفر تمويل على المستوى العالمي لدعم أعمال الترجمة أو التصميم.


نتمنى لك حظاً سعيداً في رحلة الترجمة!

لا تتردد في التواصل مع أليكسيا نيسين (anisen@unicef.org) ولجنة الإنقاذ الدولية (VPRUMailbox@rescue.org) بشأن أي أسئلة أو معلومات إضافية.
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